CURRICULUM VITAE

DADES PERSONALS:
Nom i cognoms:

Identificació:

Lloc de naixement:

Data de naixement:

Domicili actual:

Localitat:

Codi postal:

Telèfon de contacte:

Telèfon fix /Fax:

E-mail:
IRENE COT CASANOVAS

NIF: 36524990R

BARCELONA

04/02/77

Av. President Companys nº3, 3º 3ª

Mataró (Barcelona) 
08302

638 84 45 28
937 98 40 29

info@irenecot.com

Membre associat de:
 APTIC (Associació Professional de traductors i intèrprets de Catalunya)
FORMACIÓ ACADÈMICA:

	Títol 
	Obtingut l’any
	Centre

	EGB, BUP

COU

Llicenciatura: Traducció i Interpretació

	1994

1995

1999
	Col·legi Jesús-Maria (Sant Gervasi)

I.E.S. Menéndez Pelayo (Bcn)

Universitat Autònoma de Barcelona

	Postgrau en Interpretació de Conferències Mèdiques
	2001
	Universitat Pompeu Fabra


IDIOMES:

LLENGÜES MATERNES: CASTELLÀ I CATALÀ
TRADUCCIÓ    DEL 
PORTUGUÈS 
  AL
CASTELLÀ



FRANCÈS

CATALÀ



ANGLÈS


SOFTWARE:
Sistema operatiu:


Windows XP service pack 3
Eines de text:



Office Professional Plus 2007, Acrobat 8.0
Eines de traducció automàtica:

SDLX TRADOS 2007 service pack 2 
Altres:




Winzip 9.0
TRADUCCIONS PUBLICADES (any):

Familia empresaria: desarrollo de la continuidad y Clásicos del Family Business Review (2007) de l’anglès al castellà.
Larousse del caballo (2002),  Larousse de bricolaje (2004) y Cómo educar a su hijo adolescente (2006) del francès al castellà.

Los derechos humanos en el siglo XXI (1998) Article de Yasser Arafat de l’àrab al castellà.
CLIENTS HABITUALS:

Fundación Nexia para el desarrollo de la familia empresaria (Espanya): Traducció de butlletins mensuals amb textos jurídics i fiscals del castellà al català. Revisió de textos en castellà sobre empresa familiar.
Luxor Traducción Multimedia (Espanya)
Per a Decathlon: Traduccions especialitzades en teixits i esports, del francès al castellà.

Per a El Corte Inglés: Traduccions de fullets divulgatius del castellà al català.
Editorial Casals S.A. (Espanya): Traducció de llibres d’educació primària i secundària del castellà al català. Revisió de les traduccions al castellà i català de textos educatius. Correcció de galerades. 
Concorde TEC BV (Països Baixos): Traducció de l’anglès al castellà de textos farmacèutics. Revisió de les traduccions al castellà de tots els manuals d’instruccions de aparells mèdics de Datascope.
Babylon (Israel): Traducció dels e-mails de suport tècnic entre els idiomes anglès-castellà-portuguès en 24 h.
ALTRES CLIENTS HABITUALS (any): Planet Lingua (2010), Viva Translations (2004-2008), Traduït (2003), STIGA-Barcelona (2002), Instrumentos Testo (2001), Deutsche Bank (2000) 

FORMACIÓ COMPLEMENTÀRIA:

	Curs
	Any 
	Centre

	Curs “Capacitació per a la correcció de textos en català (nivell K)”
	2000
	UAB

	Curs “Internet para traductores...” impartit per Xosé Castro Roig
	2002
	TRIAC (Traductors i Intèrprets associats pro-col·legi)

	Curs de  “Trados 5” 
	2002
	SIC 

	Curs de  “Correcció afinada del català" impartit per Albert Pla
	2005
	TRIAC

	“Curso avanzado de corrección en castellano para traductores” per José Antonio Moreno 
	2006
	TRIAC

	Webinar on CCM Methodoloy & Terminology Management
	2007
	SDL Trados Technologies

	Webinar on Terminology and Project Management: Quality assuring factors in a multilingual Europe
	2007
	SDL Trados Technologies

	Traducción y edición de páginas web

Webinar on QA check in SDL Trados 2007 
	2008

2009
	Proz.com

SDL Trados Technologies

	Webinar on SDL Trados Studio for translators
	2009
	SDL Trados Technologies


	Curs de dificultats de la traducció mèdica anglès-castellà, per Fernando Navarro
Curso de SDL Trados Studio
	2010
	APTIC (Associació Professional de Traductors i Intèrprets de Catalunya)

	Curso de SDL Trados Studio, impartido por Salvador Aparicio
	2010
	SIC, en Planet Lingua


Mataró, gener 2011
